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TERMES DE REFERENCE 
 

TRADUCTION & INTERPRETARIAT 
 

 
PREAMBULE 

Humanité & Inclusion - Handicap International1 est une organisation œuvrant aux côtés des 

personnes handicapées et des populations vulnérables, elle agit et témoigne pour répondre à 

leurs besoins essentiels, pour améliorer leurs conditions de vie et promouvoir le respect de leur 

dignité et de leurs droits fondamentaux. 

Humanité & Inclusion intervient dans des contextes de pauvreté, d’exclusion, de conflits ou de 
catastrophes naturelles. Ses secteurs d’activité sont nombreux : réadaptation, déminage et 
prévention des accidents, accessibilité, gestion des camps de réfugiés, insertion économique et 

sociale, santé/prévention, développement local, préparation aux catastrophes et réduction des 
risques, réhabilitation et plaidoyer.  
Pour ce faire, Humanité & Inclusion travaille avec plus de 2300 partenaires locaux, nationaux et 

internationaux. 
 

1. OBJET DU MARCHE 

Humanité & Inclusion intervient dans 61 pays et dans des langues officielles et de travail 

différentes. Ainsi, afin de répondre au mieux aux besoins de nos programmes dans le monde, 

Humanité & Inclusion souhaite signer un accord-cadre avec une agence de traduction 

professionnelle internationale pouvant assurer les besoins spécifiques de nos programmes de 

traduction et d’interprétariat notamment en français, anglais, espagnol, allemand, portugais et 

arabe. 
 
 

1 Le 24 janvier 2018, le réseau mondial Handicap International est devenu Humanité & Inclusion. Ce réseau 
est constitué d’une Fédération qui met en œuvre nos programmes dans une soixantaine de pays et de 8 
Associations nationales. 
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2. OJECTIFS ET ATTENDUS 

 
Objectifs 
 
Le prestataire devra s’engager à fournir la traduction, la correction (relecture et révision) et 
l’interprétation comme se suit : 
 
- Services linguistiques disponibles dans nos pays d’intervention 

- Réseau de linguistes experts et de gestionnaires de la qualité 

- Traductions (de synoptique à la traduction certifiée) de qualité de la langue source vers la   
langue cible par de traducteurs de langue maternelle correspondante dans les domaines 
souvent techniques : juridique, logistique, institutionnel/politique, communication, réadaptation, 
finance/compta.  

- Traduction assermentée par des traducteurs dument certifiés  

- Relecture (correction du texte cible), par une vérification de l’orthographe, de la grammaire, de la 
typographie, de la syntaxe, des erreurs de ponctuation et de frappe 

- Révision (également appelée édition), par un examen comparative minutieux du texte source et 
du texte traduit sur le fond et sur la forme, notamment pour détecter les contresens, non-sens, faux-
sens, omissions et erreur terminologiques  

- Interprétariat (traduction simultanée, chuchotage et consécutive) et le matériel nécessaire (micro, 
casques selon les besoins et les pays d’intervention) 

- Sous-titrage (traduction et adaptation des sous-titres) 

- Un travail en collaboration directe avec les demandeurs sur des questions de sens et de 
technicité des termes employés (les lexiques FR-EN-ES de HI seront fournis) 

- Travailler avec les outils TAO type Wordfast, Trados… pour l’intégration des lexiques HI et 
enregistrement des mémoires de traduction spécifique HI.  
 
Résultats attendus 
 
- Des traductions de qualité qui reflètent le sens du document original  
- Propositions à différents  niveaux de services linguistiques en fonction des besoins de nos 
programmes dans les divers pays  
- Le respect des délais de traduction convenus entre le demandeur et le prestataire 
- Terminologie en conformité avec le lexique de HI et/ou du domaine, homogénéité de l’ensemble 
de la traduction  
- Autonomisation de nos programmes  
- Confidentialité 
 

3. PROFIL DU PRESTATAIRE 
 
- Être un fournisseur de services linguistiques dans le monde, notamment dans nos pays 
d’intervention 
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-Pouvoir proposer des traducteurs spécialisés dans les divers domaines, notamment financier, 
juridique, médical, communication…  
- Être réactif et en capacité de proposer des délais de réalisation prenant en compte les besoins 
de HI et l’exigence de la qualité 
- Respecter la confidentialité attachée aux dits documents 
- Présenter les qualifications de leurs linguistes  
- Avoir les certifications de qualité ISO 9001 et ISO 17100 
- Une expérience dans le domaine du handicap sera un plus 
 

4.  VOLUME DES TRADUCTION EN 2018-2019-2020(2/3 ANNEE)  
Ces volumes sont une valeur indicative du marché, basé sur les consommations de traduction des 
3 dernières année. Nous n’avons pas de statistiques fiables sur le volet interprétariat du dossier. 
 

Année    dépense en euro   

2018           227 827  

 Siege              74 068  

 Terrain            153 759  

2019           208 978  

 Siege              94 166  

 Terrain            114 813  

2020           117 071  

 Siege              53 690  

 Terrain              63 380  

 
Top 20 des pays  

Irak  

Projets Régionaux Afrique de l'Ouest 

HI ME - Middle East 

Maroc Tunisie 

Rwanda 

Vietnam 

Myanmar Thaïlande 

Laos 

Libye DAH 

Colombie 

Ethiopie-Somaliland 

ACO (Sénégal - Cap Vert - Guinée Bissau) 

Syrie 

Burkina Faso - Niger 

Mali 

Togo – Bénin 

Sri Lanka 

Projets Régionaux Afrique Cesan 

Bangladesh 

Chine 

Yémen  

 


